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Superior Court of Washington, County of   
워싱턴 고등 법원, 카운티:   

In re: 
회신: 

Petitioner/s (person/s who started this case): 
청원인(이 사건을 시작한 사람): 

  
 

And Respondent/s (other party/parties): 
피청구인(다른 당사자): 

  
 

No.   
제  

Proof of Mailing or Hand Delivery (for 
documents after Summons and Petition) 
(AFSR) 
우편 또는 직접 배달 증명(소환 및 청원 후 

문서) 

(AFSR) 

Proof of Mailing or Hand Delivery 
(for documents after Summons and Petition)  

우편 또는 직접 배달 증명 
(소환 및 청원 후 서류)  

Warning! Do not use this form to prove you mailed or delivered a Summons, Petition, Order to Go to Court, or any kind 
of Restraining Order. For those documents, use Proof of Personal Service (FL All Family 101), or if you have court 
permission to serve by mail, use Proof of Service by Mail (FL All Family 107).  
경고 이 양식을 사용하여 소환장, 청원서, 법원 출두 명령 또는 모든 종류의 금지 명령을 우편 또는 
전달했음을 증명하지 마십시오. 이러한 문서의 경우 개인 송달 증명(FL All Family 101)을 사용하거나 
우편으로 송달하도록 법원의 허가를 받은 경우 우편 송달 증명(FL All Family 107)을 사용하십시오.  

I declare: 
저는 다음과 같이 선서합니다: 

 

 

1.   I am (check one): [  ] the Petitioner  [  ] the Respondent  [  ] (name):   
and am competent to be a witness in this case. 

  저는 다음과 같은 사람입니다(하나만 선택). [-] 청원인 [-] t 피청구인 [-] t (이름):  
이 경우 증인이 될 자격이 있습니다. 
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2. On (date):  , I served copies of the documents listed in 3 below to  

(name of party or lawyer served):   by:  
  (날짜)에:  아래 3에 나열된 문서의 사본을 제공하여  

(당사자 또는 변호사 이름):   서명인:  

[  ] mail (check all that apply): [  ] first class  [  ] certified  [  ] other   

[-] 우편(해당하는 항목 모두 선택): [-] 특급  [-] 인증  [-] 기타  

  
mailing address city state zip 
주소 도시 주 우편번호 

[  ] email to (address):   
(only if allowed by agreement, order, or your county’s Local Court Rule) 

 (주소)로 이메일:  

(계약, 명령 또는 카운티의 지방 법원 규칙에 의해 허용되는 경우에만) 

[  ] fax to (number):   
(only if allowed by agreement, order, or your county’s Local Court Rule) 

 (번호)로 팩스:  

(계약, 명령 또는 카운티의 지방 법원 규칙에 의해 허용되는 경우에만) 

[  ] Hand delivery at (time):   [  ] a.m. [  ] p.m. to this address:  
  직접 배달(시간):      오전      오후 주소:  

  
street address  city state zip 
도로명 도시 주 우편번호 

I left the documents (check one):  
문서를 남겼습니다(하나만 선택). 

[  ] with the party or lawyer named above. 
 위에 명시된 당사자 또는 변호사와 함께 

[  ] at his/her office with the clerk or other person in charge. 
 서기 또는 다른 책임자와 함께 사무실에서 

[  ] at his/her office in a conspicuous place because no one was in charge. 
 책임자가 없었기 때문에 눈에 잘 띄는 곳에 사무실에서 

[  ] with (name):  , 
at the address listed in court documents where the party agreed to receive 
legal papers for this case.  

 (이름):  , 

당사자가 이 사건에 대한 법적 서류를 받기로 동의한 법원 문서에 나열된 주소  
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[  ] (For a party or lawyer who has no office or whose office is closed) at his/her 
home with (name):  , a 
person of suitable age and discretion who lives in the same home.  

 (사무실이 없거나 사무실이 폐쇄된 당사자 또는 변호사의 경우)  
(이름) 이 

있는 집에서: , 같은 집에 사는 적절한 연령과 재량을 갖춘 사람  

3. List all documents you served (check all that apply):  
  귀하가 제공한 모든 문서를 기재하십시오(해당하는 모든 문서에 표시):  

(The most common documents are listed below. Check only those documents that were served. Use the 
“Other” boxes to write in the title of each document you served that is not already listed.)  
(가장 일반적인 문서는 다음과 같습니다. 제공된 문서만 확인하십시오. 기타 상자를 
사용하여 아직 나열되지 않은 귀하가 제공한 각 문서의 제목을 작성하십시오.)  

[  ] Notice of Hearing (hearing date)   
 심리 통지 (청문회 날짜) 

[  ] Notice Re Military Dependent  
 군인에 대한 통지 

[  ] Motion for Temporary Family Law Order  
[  ] and Restraining Order 

[-] 임시 가족법 명령 

[-] 및 금지 명령에 대한 동의 

[  ] Sealed Financial Documents 
 봉인된 재정 문서   

[  ] Proposed Temporary Family Law Order 
 제안된 임시 가족법 명령 

[  ] Financial Declaration 
 재무 선서문 

[  ] Proposed Parenting Plan 
 제안된 양육 계획 

[  ] Declaration of:   
 선서문:  
 

[  ] Proposed Child Support Order 
 제안된 자녀 양육비 명령 

[  ] Declaration of:  
 선서문: 
 

[  ] Proposed Child Support Worksheets 
 제안된 자녀 양육비 워크 시트 

[  ] Declaration of:  
 선서문: 
 

[  ] Other:  
 기타: 
 

[  ] Other:  
 기타: 
 

[  ] Other:  
 기타:  
 

[  ] Other:  
 기타: 
 

[  ] Other:  
 기타: 
 

[  ] Other:  
 기타: 
 

4. Other:   

  
  기타:  
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I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the statements 
on this form are true. 
저는 워싱턴주 법률에 따라 위증 시 처벌을 받는다는 조건하에 본 양식에 제공했다는 것이 

사실임을 선서합니다. 

Signed at (city and state):   Date:   
서명 장소(시 및 주):     날짜:  

    
Signature of server Print or type name of server 
송달자 서명 송달자의 정자체 또는 컴퓨터로 작성한 이름 
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